
in the pen.
There was a color at wayside after keeping a name of flower on a path in mind.
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01_ ヒガンバナ［阿久比町］

02_ ウスイロササキリ［阿久比町］

03_ ミズヒキ［南知多町］

04_ コバネササキリ［阿久比町］

05_ コカマキリ［南知多町］

06_ 曼殊沙華（白花）［阿久比町］

01 _  Lycoris radiata 
　　"My name changes from place to place."  [Agui T.]

02 _  Conosephalus chinensis  
　　"The Autumn sun made my body shine."  [Agui T.] 

03 _  Persicria filiformis  
　　"Red dots spilling in the dark forest."   [Minamichita T.]  

04 _  Conosephalus japonicus  
　　"I found it, even though it was in the grass..."   [Agui T.]

05 _  Statilia maculata   
　　"A mantis with a black armband stares into the air."  [Minamichita T.]

06 _  Lycoris ⅹ - albiflora
　　"White cluster amaryllis blooming on the bank."  [Agui T.]
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中秋の田は収穫のとき。

生い茂った道草は刈り取られ、

かがやき稔った稲穂も刈り取られる。

もうすぐ満ちる月を見上げながら、

広々とした田で後奏するキリギリスたち。

よろずの名をもつ花が一斉に道端にあらわれる。

のぼる太陽とあかね空。

木木はおわりの焔を葉に灯し出し、

一年ぶりの眠りにそなえる——。

cover_ イチモンジセセリ［美浜町］


